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Installation Instructions
Installationsanleitung
Manuel d’installation

Instrucciones de Instalación
Istruzioni per l’installazione

FRANÇAIS

Déconnectez le produit de circuits sous tension avant l’installation ou 
l’entretien.   •   Les règles de sécurité et les réglementations applicables 
aux appareils connectés aux lignes électriques doivent toujours être re-
spectées. Les normes nationales et les règles de sécurité doivent être 
respectées.    •   L’intégrité mécanique externe du produit doit être véri-
fiée avant l’installation. Les produits présentant des dommages visibles 
ne doivent pas être installés.    •   L’utilisation du produit est uniquement 
autorisée dans les limites indiquées dans ce manuel d’installation. 

ESPAÑOL

Riesgo de descarga eléctrica: únicamente personal cualificado puede insta-
lar o dar mantenimiento a este dispositivo.   •   Desconecte los circuitos con 
tensión antes instalarlo o darle mantenimiento.   •   Siga siempre todas las 
normativas y reglamentos de seguridad pertinentes a todos los dispositivos 
conectados a la red eléctrica. Debe respetar la normativa nacional y los re-
glamentos de seguridad.   •   Compruebe la integridad mecánica externa del 
dispositivo antes de su instalación. Nunca instale productos que presenten 
daños visibles.   •   Sólo se permite utilizarse dentro de los límites estableci-
dos en estas instrucciones de instalación.

ENGLISH

Risk of Electric Shock – Installation and maintenance should be per-
formed by qualified personnel only.  •  Disconnect from energized 
circuits before installing or servicing.  •  Safety rules and regulations 
applicable to all devices connected to power lines should always be 
followed. National standards and safety regulations must be followed.  •  
The external mechanical integrity of the device must be checked before 
installation. Products with visible damage should not be installed.   •  
Its use is only permitted within the limits shown and stated in these 
installation instructions. 

DEUTSCH

Stromschlaggefahr – Installation und Wartung sollten nur vom Fachmann 
durchgeführt werden.   •   Gerät vor der Installation oder Wartung/Reparatur 
von spannungsführenden Leitungen trennen.  •  Die Sicherheitsvorschriften 
und -regeln für alle an Stromleitungen angeschlossenen Geräte sind stets 
zu befolgen. Vor Ort geltende Normen und Sicherheitsvorschriften befolgen.  
•  Vor der Installation ist die externe mechanische Unversehrtheit des Geräts 
sicherzustellen. Produkte mit sichtbaren Schäden dürfen nicht installiert 
werden.   •  Das Gerät ist nur für den Betrieb innerhalb der angegebenen 
Grenzwerte zugelassen. 

ITALIANO

Rischi di elettrocuzione – L’installazione e la manutenzione devono 
essere effettuate unicamente da personale qualificato.  •   Togliere cor-
rente ai circuiti, prima dell’installazione o della manutenzione.   •   È 
necessario rispettare sempre le normative e i regolamenti di sicurezza 
applicabili, per tutti i dispositivi collegati alla linea elettrica. È neces-
sario rispettare gli standard nazionali e i regolamenti di sicurezza.  •   
Prima dell’installazione, è necessario verificare l’integrità meccanica 
esterna del dispositivo. Non bisogna installare prodotti che mostrino 
danni evidenti.   •   Il suo uso è consentito solo entro i limiti indicati e 
dichiarati in queste istruzioni di installazione. 

INSTALLATION

1 Insert the cover plate into the groove at the top of the product, as shown.
Abdeckung wie abgebildet in die Nut einlegen. The ProAcc 60 RX cover plate  

is compatible with all products in the series. 
Die ProAcc 60 RX Abdeckung paßt auf alle Geräte  
der ProTec 60 RX Serie.2 Rotate the cover plate (a) so that it snaps and locks on the base (b).

Abdeckung (a) nach unten klappen, bis sie in die Basis (b) einrastet.

3 Cover can also be sealed. Abdeckung kann auch plombiert werden.

     Cover can only be closed, when the locking mechanism of the base is released (see instructions for the base).  
     Abdeckung kann nur geschlossen werden, wenn der Verriegelungsmechanismus der Basis gelöst ist (Siehe Einbauanweisung der Basis)
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